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«Це лише приблизний розрахунок за будовою. До речі, Сакуро та інші — у філоріялів, королев і королів, м'яса менше, ніж здається на вигляд».


«Те, що пір'я у них неймовірне, я знаю. Це ж істоти, здатні обплутати крилами руки так, що не вирвешся».


«Це справді дивно. Пір'я хапають речі, наче руки, і затягують усередину».


Рен затремтів, згадавши, як його затягнуло всередину Луни.


«Пан філоріял — це особливі істоти».


«Ігноруймо базікання Мотоясу. А от якби можна було користуватися ширяючими мечами, то в повітрі можна було б вправно нарізати продукти».


«Це ж як додаткові руки, зручно, але... ось так».


Батько викликав Плаваючий Щит і запустив його в повітря. Якщо вкласти в нього силу, можна збільшити дальність польоту.


«Якщо треба дістатися до високого місця, можу підставити його Рену, Іцукі чи Мотоясу як опору. Мотоясу та Іцукі вміють літати, тож їм це не потрібно».


«Ні, якщо поставити щит боком і використати як сидіння, ми зможемо пересуватися, не йдучи пішки».


«Чому одразу не зробили так? Наофумі, викликай щит і дай нам сісти. Тобі лишиться просто йти».


«Чи не могли б ви обоє не лінуватися?»


«Тоді Наофумі-сан сяде верхи на Мотоясу в режимі їзди, а ми з Реном поїдемо на щитах. Так буде найшвидше».


«Слухайте... Ну немає тут нікого, крім нас, але ви серйозно хочете пересуватися в такому сюрреалістичному вигляді?»


Батько сідає верхи на мій режим їзди, а Рен та Іцукі вмощуються на щитах, які він викликав. Виглядає досить весело.


«Хіба це не досить фантастичний спосіб пересування, який можна порівняти зі світом Рена?»


«Не кажи це з таким серйозним обличчям. У світі Рена справді є такий транспорт?»


«Інтернет у нас розвинений, але літаючих автівок немає».


«Он воно що».


«Чув, що з літаючими автівками купа проблем».


Проблеми, кажете?


«А... окрім питань контролю повітряного простору, є ще проблема того, що на будинки може щось упасти, тож літаючі автівки так просто не з'являться в звичайних домогосподарствах».


«Люди зі здатністю літати іноді ширяють у небі, але це ж люди, тож їм дозволено?»


«...У світі Іцукі надздібності — звичайна річ, тож я думав про академію для екстрасенсів, але, схоже, там радше є й американські герої?»


«Важко зрозуміти порівняння, але... так, є ті, хто ловить злочинців за допомогою надздібностей».


Хм... Можу собі уявити.


«Якось це все нагадує, що ми справді прийшли з інших світів».


«Навіть якщо казати "Японія", то Японій багато. До речі, як гіпотеза — у Наофумі-сан є молодший брат. Ви казали, що він здібний і що ви в гарних стосунках».


«Так. Брат, який кращий за мене і в навчанні, і в спорті. Відмінник, і дівчина в нього є».


Розмова про брата Батька. До речі, у першому світі Батько теж іноді згадував про нього.


«Батько з першого світу розповідав, як вони зустрілися. Мовляв, коли він відмовився від прохання, той сказав щось зухвале... А тоді ще радісно причепився: "Кажи більше вимог! Я завжди готовий до виклику!" — і був нестерпно набридливим».


«Схоже, у них були дуже близькі стосунки».


«Досить близькі, аж занадто. До речі, він теж казав, що має брата... Але в них усе навпаки, і це добре».


Рен знову чимось заспокоєний.


«Навіть якщо це я з паралельного світу, він зустрівся з братом... А, до речі, я ж просив його приготувати вечерю. Він часто просив мій рагу».


«Рагу... Схоже, ми б порозумілися».


Рен виявляє розуміння до брата Батька. Для мене він — дядько по шлюбу. Від слова "рагу" в моїй голові сплив образ Рена з першого світу, який подорослішав на два роки.


«Рагу від Наофумі-сан... Наофумі-сан, дозвольте запитати: ви використовуєте ру, готову основу?»


«Якщо використаю, родина скаржиться, що це лінь, тож довелося готувати з бульйону. Я б і з ру зробив, але ж ні».


«Тоді зрозуміло, чому той смак. Не дивно, що вони проти ліні».


«Саме так».


Якщо Батько зробить рагу на готовій основі, воно теж буде смачним, але з огляду на те, яке рагу зазвичай готують у селі, є ризик, що воно програє за смаком.


«Чому ви обоє такі розуміючі?»


«Людина, яка звикла до вишуканого смаку, не хоче класти в рот щось гірше. Навіть якщо звикла до нього».


«Мотоясу теж так думає, правда? Страва, приготована з ретельністю, — це щоденна втіха».


«Т-так, саме так».


Мені здається, я мав би заперечити заради Батька, але заперечувати, що його страви смачні, не можна.


«До речі, я зголоднів. Наофумі-сан, давайте поїмо».


Іцукі різко зупинився, сів і, поплескуючи долонями по колінах, наче по столу, почав нетерпляче вимагати.


«Мотоясу-сан теж так думає, правда? Найкраща їжа — та, яку Наофумі-сан готує без ліні».


«Слухай, Іцукі... Навіть якщо так нетерпляче вимагати, хіба не можна якось швидко залагодити це за допомогою навичок зброї?»


«Нізащо. Саме в такій ситуації хочеться втекти від реальності за смачною їжею. Я ж не надувний круг».


«Правильно. Я не камінь у воді».


«Ти досі переживаєш через той жарт... І взагалі, що з твоєю свободою? От Іцукі, здається, якщо зробити удон, одразу вимагатиме темпуру».


«Звісно. А зараз я очікую на щось іще крутіше. Наприклад, темпуру з морозива».


«Тільки не каррі-удон. Мій ніс надто чутливий, я можу не стримати апетит».


Очікування Іцукі та Рена величезні.


«А я думав, що Мотоясу їстиме горішки, Рен — м'ясо, а Мотоясу... моркву чи трави».


«А Наофумі-сан — рибу?»


«З візуальної точки зору це б пасувало. Але не просіть мене їсти сиру рибу цілком, з голови».


«Це виглядало б мило. Але тоді ви вже не Герой, а тварина. Ми ж люди в душі, тож хочемо страв від Наофумі-сан».


«Їсти».


«Їсти-і-і!»


Треба приєднатися до цього потоку. Але бути в подобі кролика на руках у Батька в людській подобі теж непогано. Певно, якби Батько з першого світу не знав обставин, він би тицяв мені овочі та коренеплоди. ...А ще Філонька, здається, сприйняла б мене за кролика-пилу і ганялася б за мною.


«Ну, з трав і ягід, які можна знайти в підземеллі, а також із трофеїв, що вже збережені в зброї, приготувати можна. Мотоясу вміє створювати вогонь... До речі, Рен згадував каррі-удон, а от каррі Мотоясу готує дуже добре».


Батько похвалив мене. Що скажеш, Рене? Мене хвалять не за копіювання ножа Батька, а за власні вміння.


«Мотоясу-сан, здається, часто використовує спеції в приготуванні. Це ваша спеціалізація?»


«У значенні "помірно". Каррі ж по суті — це споживання спецій».


«До речі, Наофумі готував для селян каррі для дорослих і для дітей».


«Негостре каррі. Гострота — це насправді не смак, а біль. Тож достатньо використати спеції, які не надто подразнюють. Правда, Мотоясу?»


«Т-так, саме так».


Батько запитує мене так, ніби це природно, але його вміння відтворити каррі в цьому світі просто так — вражає. У деяких місцях каррі вважається даром Героїв, і рецепт існує, але я не здатен відтворити його з підручних трав.
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